
1 Pau/loj kai. Silouano.j kai. Timo,qeoj th/| evkklhsi,a| Qessalonike,wn evn qew/|

patri. h`mw/n kai. kuri,w| VIhsou/ Cristw/|

Paul, Silas and Timothy, To the church of the Thessalonians in God our

Father and the Lord Jesus Christ:

바울과 실루아노와 디모데는 하나님 우리 아버지와 주 예수 그리스도 안에( )主

있는 데살로니가인 의 교회 에 편지 하노니( ) ( ) ( )人 敎會 便紙

2 ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/

Grace and peace to you from God the Father and the Lord Jesus Christ.

하나님 아버지와 주 예수 그리스도로부터 은혜 와 평강 이 너희에게( ) ( ) ( )主 恩惠 平康

있을지어다

3 Euvcaristei/n ovfei,lomen tw/| qew/| pa,ntote peri. u`mw/n avdelfoi, kaqw.j a;xio,n

evstin o[ti u`perauxa,nei h` pi,stij u`mw/n kai. pleona,zei h` avga,ph e`no.j e`ka,stou

pa,ntwn u`mw/n eivj avllh,louj

We ought always to thank God for you, brothers, and rightly so, because

your faith is growing more and more, and the love every one of you has for each

other is increasing.

형제 들아 우리가 너희를 위 하여 항상 하나님께 감사 할지니( ) ( ) ( ) ( )兄弟 爲 恒常 感謝

이것이 당연 함은 너희 믿음이 더욱 자라고 너희가 다 각기 서로 사랑함이( ) ( )當然 各其

풍성 함이며( )豊盛

4 w[ste h`ma/j auvtou.j evn u`mi/n kauca/sqai evn tai/j evkklhsi,aij tou/ qeou/ u`pe.r

th/j u`pomonh/j u`mw/n kai. pi,stewj evn pa/sin toi/j diwgmoi/j u`mw/n kai. tai/j

qli,yesin ai-j avne,cesqe

Therefore, among God's churches we boast about your perseverance and

faith in all the persecutions and trials you are enduring.

그리고 너희의 참는 모든 핍박 과 환난 중 에서 너희 인내 와( ) ( ) ( ) ( )逼迫 患難 中 忍耐

믿음을 인 하여 하나님의 여러 교회 에서 우리가 친 히 자랑함이라( ) ( ) ( )因 敎會 親

5 e;ndeigma th/j dikai,aj kri,sewj tou/ qeou/ eivj to. kataxiwqh/nai u`ma/j th/j

basilei,aj tou/ qeou/ u`pe.r h`j kai. pa,scete

All this is evidence that God's judgment is right, and as a result you will be

counted worthy of the kingdom of God, for which you are suffering.

이는 하나님의 공의 로운 심판 의 표 요 너희로 하여금 하나님 나라에( ) ( ) ( )公義 審判 標

합당 한 자 로 여기심을 얻게 하려 함이니 그 나라를 위 하여 너희가 또한( ) ( ) ( )合當 者 爲



고난 을 받느니라( )苦難

6 ei;per di,kaion para. qew/| avntapodou/nai toi/j qli,bousin u`ma/j qli/yin

God is just: He will pay back trouble to those who trouble you

너희로 환난 받게 하는 자 들에게는 환난 으로 갚으시고( ) ( ) ( )患難 者 患難

7 kai. u`mi/n toi/j qlibome,noij a;nesin meq h`mw/n evn th/| avpokalu,yei tou/ kuri,ou

VIhsou/ avp ouvranou/ met avgge,lwn duna,mewj auvtou/

and give relief to you who are troubled, and to us as well. This will happen

when the Lord Jesus is revealed from heaven in blazing fire with his powerful

angels.

환난 받는 너희에게는 우리와 함께 안식 으로 갚으시는 것이 하나님의( ) ( )患難 安息

공의 시니 주 예수께서 저의 능력 의 천사 들과 함께 하늘로부터( ) ( ) ( ) ( )公義 主 能力 天使

불꽃 중 에 나타나실 때에( )中

8 evn puri. flogo,j dido,ntoj evkdi,khsin toi/j mh. eivdo,sin qeo.n kai. toi/j mh.

u`pakou,ousin tw/| euvaggeli,w| tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/\

He will punish those who do not know God and do not obey the gospel of

our Lord Jesus.

하나님을 모르는 자 들과 우리 주 예수의 복음 을 복종 치 않는( ) ( ) ( ) ( )者 主 福音 服從

자 들에게 형벌 을 주시리니( ) ( )者 刑罰

9 oi[tinej di,khn ti,sousin o;leqron aivw,nion avpo. prosw,pou tou/ kuri,ou kai.

avpo. th/j do,xhj th/j ivscu,oj auvtou/

They will be punished with everlasting destruction and shut out from the

presence of the Lord and from the majesty of his power

이런 자 들이 주 의 얼굴과 그의 힘의 영광 을 떠나 영원 한( ) ( ) ( ) ( )者 主 榮光 永遠

멸망 의 형벌 을 받으리로다( ) ( )滅亡 刑罰

10 o[tan e;lqh| evndoxasqh/nai evn toi/j a`gi,oij auvtou/ kai. qaumasqh/nai evn pa/sin

toi/j pisteu,ousin o[ti evpisteu,qh to. martu,rion h`mw/n evf u`ma/j evn th/| h`me,ra|

evkei,nh|

on the day he comes to be glorified in his holy people and to be marveled

at among all those who have believed. This includes you, because you believed

our testimony to you.

그 날에 강림 하사 그의 성도 들에게서 영광 을 얻으시고 모든 믿는( ) ( ) ( )降臨 聖徒 榮光

자 에게서 기이 히 여김을 얻으시리라 우리의 증거 가 너희에게( ) ( ) ( ( )者 奇異 證據

믿어졌음이라)



11 eivj o] kai. proseuco,meqa pa,ntote peri. u`mw/n i[na u`ma/j avxiw,sh| th/j klh,sewj

o` qeo.j h`mw/n kai. plhrw,sh| pa/san euvdoki,an avgaqwsu,nhj kai. e;rgon pi,stewj evn

duna,mei

With this in mind, we constantly pray for you, that our God may count you

worthy of his calling, and that by his power he may fulfill every good purpose of

yours and every act prompted by your faith.

이러므로 우리도 항상 너희를 위 하여 기도 함은 우리 하나님이( ) ( ) ( )恒常 爲 祈禱

너희를 그 부르심에 합당 한 자 로 여기시고 모든 선 을 기뻐함과 믿음의( ) ( ) ( )合當 者 善

역사 를 능력 으로 이루게 하시고( ) ( )役事 能力

12 o[pwj evndoxasqh/| to. o;noma tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ evn u`mi/n kai.

u`mei/j evn auvtw/| kata. th.n ca,rin tou/ qeou/ h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/

We pray this so that the name of our Lord Jesus may be glorified in you,

and you in him, according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ.

우리 하나님과 주 예수 그리스도의 은혜 대로 우리 주 예수의 이름이( ) ( ) ( )主 恩惠 主

너희 가운데서 영광 을 얻으시고 너희도 그 안에서 영광 을 얻게 하려( ) ( )榮光 榮光

함이니라

개역한자 살후(TR Stephanus/NIV/ 1:1~12)



1 VErwtw/men de. u`ma/j avdelfoi, u`pe.r th/j parousi,aj tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/

Cristou/ kai. h`mw/n evpisunagwgh/j evp auvto,n

Concerning the coming of our Lord Jesus Christ and our being gathered to

him, we ask you, brothers,

형제 들아 우리가 너희에게 구 하는 것은 우리 주 예수 그리스도의( ) ( ) ( )兄弟 求 主

강림 하심과 우리가 그 앞에 모임에 관 하여( ) ( )降臨 關

2 eivj to. mh. tace,wj saleuqh/nai u`ma/j avpo. tou/ noo.j mh,te qroei/sqai mh,te dia.

pneu,matoj mh,te dia. lo,gou mhte. di evpistolh/j w`j di h`mw/n w`j o[ti evne,sthken h`

h`me,ra tou/ Cristou/\

not to become easily unsettled or alarmed by some prophecy, report or letter

supposed to have come from us, saying that the day of the Lord has already

come.

혹 영 으로나 혹 말로나 혹 우리에게서 받았다 하는 편지 로나( ) ( ) , ( ) , ( ) ( )或 靈 或 或 便紙

주 의 날이 이르렀다고 쉬 동심 하거나 두려워하거나 하지 아니할 그것이라( ) ( )主 動心

3 mh, tij u`ma/j evxapath,sh| kata. mhde,na tro,pon o[ti eva.n mh. e;lqh| h` avpostasi,a

prw/ton kai. avpokalufqh/| o` a;nqrwpoj th/j a`marti,aj( o` ui`o.j th/j avpwlei,aj

Don't let anyone deceive you in any way, for that day will not come until the

rebellion occurs and the man of lawlessness is revealed, the man doomed to

destruction.

누가 아무렇게 하여도 너희가 미혹 하지 말라 먼저 배도 하는 일이 있고( ) ( )迷惑 背道

저 불법 의 사람 곧 멸망 의 아들이 나타나기 전 에는 이르지 아니하리니( ) ( ) ( )不法 滅亡 前

4 o` avntikei,menoj kai. u`perairo,menoj evpi. pa,nta lego,menon qeo.n h' se,basma

w[ste auvto.n eivj to.n nao.n tou/ qeou/ w`j Qeo.n kaqi,sai avpodeiknu,nta e`auto.n o[ti

e;stin qeo,j

He will oppose and will exalt himself over everything that is called God or is

worshiped, so that he sets himself up in God's temple, proclaiming himself to be

God.

저는 대적 하는 자 라 범사 에 일컫는 하나님이나 숭배 함을 받는( ) ( ) ( ) ( )對敵 者 凡事 崇拜

자 위에 뛰어나 자존 하여 하나님 성전 에 앉아 자기 를 보여( ) ( ) ( ) ( )者 自尊 聖殿 自己

하나님이라 하느니라

5 Ouv mnhmoneu,ete o[ti e;ti w'n pro.j u`ma/j tau/ta e;legon u`mi/n

Don't you remember that when I was with you I used to tell you these



things?

내가 너희와 함께 있을 때에 이 일을 너희에게 말한 것을 기억 하지 못하느냐( )記憶

6 kai. nu/n to. kate,con oi;date eivj to. avpokalufqh/nai auvto.n evn tw/| e`autou/

kairw/|

And now you know what is holding him back, so that he may be revealed at

the proper time.

저로 하여금 저의 때에 나타나게 하려 하여 막는 것을 지금도 너희가 아나니

7 to. ga.r musth,rion h;dh evnergei/tai th/j avnomi,aj\ mo,non o` kate,cwn a;rti e[wj

evk me,sou ge,nhtai

For the secret power of lawlessness is already at work; but the one who now

holds it back will continue to do so till he is taken out of the way.

불법 의 비밀 이 이미 활동 하였으나 지금 막는 자 가 있어 그( ) ( ) ( ) ( )不法 秘密 活動 者

중 에서 옮길 때까지 하리라( )中

8 kai. to,te avpokalufqh,setai o` a;nomoj o]n o` ku,rioj avnalw,sei tw/| pneu,mati

tou/ sto,matoj auvtou/ kai. katargh,sei th/| evpifanei,a| th/j parousi,aj auvtou/

And then the lawless one will be revealed, whom the Lord Jesus will

overthrow with the breath of his mouth and destroy by the splendor of his

coming.

그 때에 불법 한 자 가 나타나리니 주 예수께서 그 입의 기운으로 저를( ) ( ) ( )不法 者 主

죽이시고 강림 하여 나타나심으로 폐 하시리라( ) ( )降臨 廢

9 ou- evstin h` parousi,a kat evne,rgeian tou/ Satana/ evn pa,sh| duna,mei kai.

shmei,oij kai. te,rasin yeu,douj

The coming of the lawless one will be in accordance with the work of Satan

displayed in all kinds of counterfeit miracles, signs and wonders,

악 한 자 의 임 함은 사단의 역사 를 따라 모든 능력 과( ) ( ) ( ) ( ) ( )惡 者 臨 役事 能力

표적 과 거짓 기적 과( ) ( )標蹟 奇蹟

10 kai. evn pa,sh| avpa,th| th/j avdiki,aj evn toi/j avpollume,noij avnq w-n th.n avga,phn

th/j avlhqei,aj ouvk evde,xanto eivj to. swqh/nai auvtou,j

and in every sort of evil that deceives those who are perishing. They perish

because they refused to love the truth and so be saved.

불의 의 모든 속임으로 멸망 하는 자 들에게 임 하리니 이는 저희가( ) ( ) ( ) ( )不義 滅亡 者 臨

진리 의 사랑을 받지 아니하여 구원 함을 얻지 못함이니라( ) ( )眞理 救援



11 kai. dia. tou/to pe,myei auvtoi/j o` qeo.j evne,rgeian pla,nhj eivj to. pisteu/sai

auvtou.j tw/| yeu,dei

For this reason God sends them a powerful delusion so that they will believe

the lie

이러므로 하나님이 유혹 을 저의 가운데 역사 하게 하사 거짓 것을 믿게( ) ( )誘惑 役事

하심은

12 i[na kriqw/sin pa,ntej oi` mh. pisteu,santej th/| avlhqei,a| avllv euvdokh,santej evn

th/| avdiki,a|

and so that all will be condemned who have not believed the truth but have

delighted in wickedness.

진리 를 믿지 않고 불의 를 좋아하는 모든 자 로 심판 을 받게( ) ( ) ( ) ( )眞理 不義 者 審判

하려 하심이니라

13 ~Hmei/j de. ovfei,lomen euvcaristei/n tw/| qew/| pa,ntote peri. u`mw/n avdelfoi.

hvgaphme,noi u`po. kuri,ou o[ti ei[leto u`ma/j o` qeo.j avpv arch/j eivj swthri,an evn

a`giasmw/| pneu,matoj kai. pi,stei avlhqei,aj

But we ought always to thank God for you, brothers loved by the Lord,

because from the beginning God chose you to be saved through the sanctifying

work of the Spirit and through belief in the truth.

주 의 사랑하시는 형제 들아 우리가 항상 너희를 위 하여 마땅히( ) ( ) ( ) ( )主 兄弟 恒常 爲

하나님께 감사 할 것은 하나님이 처음부터 너희를 택 하사 성령 의( ) ( ) ( )感謝 擇 聖靈

거룩하게 하심과 진리 를 믿음으로 구원 을 얻게 하심이니( ) ( )眞理 救援

14 eivj o] evka,lesen u`ma/j dia. tou/ euvaggeli,ou h`mw/n eivj peripoi,hsin do,xhj tou/

kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/

He called you to this through our gospel, that you might share in the glory of

our Lord Jesus Christ.

이를 위 하여 우리 복음 으로 너희를 부르사 우리 주 예수 그리스도의( ) ( ) ( )爲 福音 主

영광 을 얻게 하려 하심이니라( )榮光

15 a;ra ou=n avdelfoi, sth,kete kai. kratei/te ta.j parado,seij a]j evdida,cqhte ei;te

dia. lo,gou ei;te di evpistolh/j h`mw/n

So then, brothers, stand firm and hold to the teachings we passed on to

you, whether by word of mouth or by letter.

이러므로 형제 들아 굳게 서서 말로나 우리 편지 로 가르침을 받은( ) ( )兄弟 便紙

유전 을 지키라( )遺傳



16 Auvto.j de. o` ku,rioj h`mw/n VIhsou/j Cristo.j kai. o` qeo.j kai. path.r h`mw/n o`

avgaph,saj h`ma/j kai. dou.j para,klhsin aivwni,an kai. evlpi,da avgaqh.n evn ca,riti

May our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and by

his grace gave us eternal encouragement and good hope,

우리 주 예수 그리스도와 우리를 사랑하시고 영원 한 위로 와 좋은( ) ( ) ( )主 永遠 慰勞

소망 을 은혜 로 주신 하나님 우리 아버지께서( ) ( )所望 恩惠

17 parakale,sai u`mw/n ta.j kardi,aj kai. sthri,xai u`ma/j evn panti. lo,gw| kai.

e;rgw| avgaqw/|

encourage your hearts and strengthen you in every good deed and word.

너희 마음을 위로 하시고 모든 선 한 일과 말에 굳게 하시기를( ) ( )慰勞 善

원 하노라( )願

개역한자 살후(TR Stephanus/NIV/ 2:1~17)



1 To. loipo.n proseu,cesqe avdelfoi, peri. h`mw/n i[na o` lo,goj tou/ kuri,ou tre,ch|

kai. doxa,zhtai kaqw.j kai. pro.j u`ma/j

Finally, brothers, pray for us that the message of the Lord may spread rapidly

and be honored, just as it was with you.

종말 로 형제 들아 너희는 우리를 위 하여 기도 하기를 주 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )終末 兄弟 爲 祈禱 主

말씀이 너희 가운데서와 같이 달음질하여 영광 스럽게 되고( )榮光

2 kai. i[na r`usqw/men avpo. tw/n avto,pwn kai. ponhrw/n avnqrw,pwn\ ouv ga.r

pa,ntwn h` pi,stij

And pray that we may be delivered from wicked and evil men, for not

everyone has faith.

또한 우리를 무리하고 악 한 사람들에게서 건지옵소서 하라 믿음은 모든 사람의( )惡

것이 아님이라

3 pisto.j de, evstin o` ku,rioj o]j sthri,xei u`ma/j kai. fula,xei avpo. tou/ ponhrou/

But the Lord is faithful, and he will strengthen and protect you from the evil

one.

주 는 미쁘사 너희를 굳게 하시고 악 한 자 에게서 지키시리라( ) ( ) ( )主 惡 者

4 pepoi,qamen de. evn kuri,w| evf u`ma/j o[ti a] paragge,llomen u`mi/n( kai. poiei/te

kai. poih,sete

We have confidence in the Lord that you are doing and will continue to do

the things we command.

너희에게 대 하여는 우리의 명 한 것을 너희가 행 하고 또 행 할 줄을( ) ( ) ( ) ( )對 命 行 行

우리가 주 안에서 확신 하노니( ) ( )主 確信

5 ~O de. ku,rioj kateuqu,nai u`mw/n ta.j kardi,aj eivj th.n avga,phn tou/ qeou/ kai.

eivj u`pomonh.n tou/ Cristou/

May the Lord direct your hearts into God's love and Christ's perseverance.

주 께서 너희 마음을 인도 하여 하나님의 사랑과 그리스도의 인내 에( ) ( ) ( )主 引導 忍耐

들어가게 하시기를 원 하노라( )願

6 Paragge,llomen de. u`mi/n avdelfoi, evn ovno,mati tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/

Cristou/ ste,llesqai u`ma/j avpo. panto.j avdelfou/ avta,ktwj peripatou/ntoj kai. mh.

kata. th.n para,dosin h]n pare,laben par h`mw/n

In the name of the Lord Jesus Christ, we command you, brothers, to keep



away from every brother who is idle and does not live according to the teaching

you received from us.

형제 들아 우리 주 예수 그리스도의 이름으로 너희를 명 하노니( ) ( ) ( )兄弟 主 命

규모 없이 행 하고 우리에게 받은 유전 대로 행 하지 아니하는 모든( ) ( ) ( ) ( )規模 行 遺傳 行

형제 에게서 떠나라( )兄弟

7 auvtoi. ga.r oi;date pw/j dei/ mimei/sqai h`ma/j o[ti ouvk hvtakth,samen evn u`mi/n

For you yourselves know how you ought to follow our example. We were not

idle when we were with you,

어떻게 우리를 본 받아야 할 것을 너희가 스스로 아나니 우리가 너희 가운데서( )本

규모 없이 행 하지 아니하며( ) ( )規模 行

8 ouvde. dwrea.n a;rton evfa,gomen para, tinoj avll evn ko,pw| kai. mo,cqw| nu,kta

kai. h`me,ran evrgazo,menoi pro.j to. mh. evpibarh/sai, tina u`mw/n\

nor did we eat anyone's food without paying for it. On the contrary, we

worked night and day, laboring and toiling so that we would not be a burden to

any of you.

누구에게서든지 양식 을 값없이 먹지 않고 오직 수고 하고 애써( ) ( )糧食 受苦

주야 로 일함은 너희 아무에게도 누 를 끼치지 아니하려 함이니( ) ( )晝夜 累

9 ouvc o[ti ouvk e;comen evxousi,an avll i[na e`autou.j tu,pon dw/men u`mi/n eivj to.

mimei/sqai h`ma/j

We did this, not because we do not have the right to such help, but in order

to make ourselves a model for you to follow.

우리에게 권리 가 없는 것이 아니요 오직 스스로 너희에게 본 을 주어( ) ( )權利 本

우리를 본 받게 하려 함이니라( )本

10 kai. ga.r o[te h=men pro.j u`ma/j tou/to parhgge,llomen u`mi/n o[ti ei; tij ouv

qe,lei evrga,zesqai mhde. evsqie,tw

For even when we were with you, we gave you this rule: "If a man will not

work, he shall not eat."

우리가 너희와 함께 있을 때에도 너희에게 명 하기를 누구든지 일하기( )命

싫어하거든 먹지도 말게 하라 하였더니

11 avkou,omen ga,r tinaj peripatou/ntaj evn u`mi/n avta,ktwj mhde.n evrgazome,nouj

avlla. periergazome,nouj\

We hear that some among you are idle. They are not busy; they are

busybodies.



우리가 들은즉 너희 가운데 규모 없이 행 하여 도무지 일하지 아니하고( ) ( )規模 行

일만 만드는 자 들이 있다 하니( )者

12 toi/j de. toiou,toij paragge,llomen kai. parakalou/men dia. tou/ kuri,ou h`mw/n

VIhsou/ Cristou( i[na meta. h`suci,aj evrgazo,menoi to.n e`autw/n a;rton evsqi,wsin

Such people we command and urge in the Lord Jesus Christ to settle down

and earn the bread they eat.

이런 자 들에게 우리가 명 하고 주 예수 그리스도 안에서 권 하기를( ) ( ) ( ) ( )者 命 主 勸

종용 히 일하여 자기 양식 을 먹으라 하노라( ) ( ) ( )從容 自己 糧食

13 ~Umei/j de, avdelfoi, mh. evkkakh,shte kalopoiou/ntej

And as for you, brothers, never tire of doing what is right.

형제 들아 너희는 선 을 행 하다가 낙심 치 말라( ) ( ) ( ) ( )兄弟 善 行 落心

14 eiv de, tij ouvc u`pakou,ei tw/| lo,gw| h`mw/n dia. th/j evpistolh/j tou/ton

shmeiou/sqe kai. mh. sunanami,gnusqe auvtw/| i[na evntraph/|\

If anyone does not obey our instruction in this letter, take special note of

him. Do not associate with him, in order that he may feel ashamed.

누가 이 편지 에 한 우리 말을 순종 치 아니하거든 그 사람을( ) ( )便紙 順從

지목 하여 사귀지 말고 저로 하여금 부끄럽게 하라( )指目

15 kai. mh. w`j evcqro.n h`gei/sqe avlla. nouqetei/te w`j avdelfo,n

Yet do not regard him as an enemy, but warn him as a brother.

그러나 원수 와 같이 생각지 말고 형제 같이 권 하라( ) ( ) ( )怨讐 兄弟 勸

16 Auvto.j de. o` ku,rioj th/j eivrh,nhj dw,|h u`mi/n th.n eivrh,nhn dia. panto.j evn

panti. tro,pw| o` ku,rioj meta. pa,ntwn u`mw/n

Now may the Lord of peace himself give you peace at all times and in every

way. The Lord be with all of you.

평강 의 주 께서 친 히 때마다 일마다 너희에게 평강 을 주시기를( ) ( ) ( ) ( )平康 主 親 平康

원 하노라 주 는 너희 모든 사람과 함께 하실지어다( ) ( )願 主

17 ~O avspasmo.j th/| evmh/| ceiri. Pau,lou o[ evstin shmei/on evn pa,sh| evpistolh/|\

ou[twj gra,fw

I, Paul, write this greeting in my own hand, which is the distinguishing mark

in all my letters. This is how I write.

나 바울은 친필 로 문안 하노니 이는 편지 마다 표적 이기로( ) ( ) ( ) ( )親筆 問安 便紙 標蹟

이렇게 쓰노라



18 h` ca,rij tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ meta. pa,ntwn u`mw/n avmh,n) @pro,j

Qessalonikei,j deute,ra| evgra,fh avpo, VAqhnw/n#

The grace of our Lord Jesus Christ be with you all.

우리 주 예수 그리스도의 은혜 가 너희 무리에게 있을지어다( ) ( )主 恩惠

개역한자 살후(TR Stephanus/NIV/ 3:1~18)
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